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  TÜRKÇEDEKÝ BOZULMA VE YABANCILAÞMAYA KARÞI DÝLÝMÝZÝN KORUNMASI   Her dil içinde bulunduðu þartlara
ve ihtiyaçlara göre  yeni geliþmeler kaydeder. Dilimiz de bugün çaðýn medenî geliþmelerine  ve millî
kültürümüzün verimlerine ifade aracý olarak iç ve dýþ yapýsý bakýmýndan  birtakým yeni geliþmeler
kaydetmektedir. Büyük medeniyet hamleleri, o medenî geliþmeyi yapan  ve ona katýlan
milletlerin dillerinde bir kýsým  deðiþme ve geliþme kaydeder. Doðuda Ýslâmiyet büyük bir medeniyet
hamlesi gerçekleþtirmiþ ve bu medeniyet dairesine giren milletlerin dillerinde  önemli ölçüde
deðiþmelere yol açmýþtýr. Sonra Batýda Rönesans ile  bir medeniyet hamlesi olmuþ  ve Avrupa
dillerinde esaslý geliþmelere yol açmýþtýr. Türk milleti her iki medeniyet dairesi içinde yer
almasý münasebetiyle Türkçe her iki kültürden de etkilenmiþtir. Milletimiz önce Ýslam kültür ve
medeniyeti içinde yer alýrken, XIX. yüzyýldan itibaren Batý dünyasý ile yakýnlaþýnca, o medeniyete
ait yeni kavramlar ve düþünceler hayatýmýza girmeye baþladý. &ldquo;Garplýlaþmak&rdquo;,
&ldquo;Batýlýlaþmak&rdquo; diye nitelendirilen bu dönem, dilimiz için de birtakým yeni
geliþmelere sahne oldu. Çaðýn medenî geliþmelerine uygun bir gidiþi yakalayabilmek için  ilimde,
teknikte, sanatta, edebiyatta, gazetecilikte vb. alanlarda  yeni bir terim sistemi ortaya
koymak gerekiyordu. Oysa ki, o zamanki yazý dilimiz, konuþma dilinden tamamen ayrýlmýþ, yapay
bir görünüm kazanmýþ, çaðýn bu geliþmelerine ayak uyduramýyordu.  Tanzimat aydýnlarý Batýdan gelen 
yeni kavramlarý karþýlayabilmek için baþlýca iki yola baþvuruyorlardý: Ya Fransýzca kelimeleri
olduðu gibi kabul ediyorlar, ya da Arapça ve Farsçaya dayalý yeni kelime ve þekiller
türetiyorlardý.  Böylece Tanzimat döneminin dili, bir yandan Fransýzca kelimelerle öte yandan
özellikle Arapça  köklerden türetilmiþ yeni kelime ve tamlamalarla  geniþlemeye baþladý.  Zamanýn
þartlarýna göre Tanzimatçýlarýn yaptýðý iþ  aslýnda yanlýþ deðildi. Batý dillerinin istilasýna karþý Osmanlý
Türkçesini  hiç olmazsa kendi bütünlüðü içinde geliþtirmeye çalýþýyorlardý.  Çünkü Türk milleti büyük bir
tarihin ve zengin bir kültürün sahibi idi. Böylesine büyük bir zenginliði  taþýyan millet ,
elbette kendi benliðini koruyacak ve kültürünü yaþatacaktý. Meþrutiyet&rsquo;ten sonra  konuþulan
dil ile yazýlan dil  arasýna kapatmak ve sade bir yazý dili meydana getirmek yoluna gidildi. 
Ancak Balkan Savaþý, I. Dünya Savaþý gibi  milletçe uðradýðýmýz büyük felaketler, Batý dünyasý karþýsýnda 
aydýn insanlarýmýzda bir aþaðýlýk duygusuna yol açtý.  Bu duygunun sevkiyle Batý dünyasý her yönüyle
taklit edilmeye  baþlandý. Bu taklit ve Batý hayranlýðý karþýsýnda  toplum hayatýmýz deðiþmeye, millî örf
ve âdetlerimiz sarsýlmaya, Batý dünyasýndan, özellikle de Fransýzcadan  bir yýðýn kelime  dilimize
girmeye baþladý.  Gücümüzün tükendi zannedildiði bir anda Ýstiklal Savaþý gibi  büyük bir zafer
kazanarak, millî dayanýþmamýzýn ve  gücümüzün tükenmediðini bütün dünyaya gösterdik. Ne var ki, bu büyük
zaferin ardýndan  kendi millî kaynaklarýmýza döneceðimiz yerde, sýnýrsýz bir Batý hayranlýðý ile,
kayýtsýz þartsýz oraya yöneldik.  Bu yönelmede Batýnýn örf, âdet, ahlak anlayýþýna varýncaya kadar bütün
kurumlarýný  örnek aldýk.  Bu hareket tarzýnda  yalnýzca Batý hayranlýðý rol oynamadý, ayný zamanda 
millî ve manevî deðerlere karþý takýnýlan olumsuz tavrýn da  etkisi oldu. Yerli ve geleneksel
deðerlerimiz arka plana itildi. Bu anlayýþ dile de hâkim oldu. Yeni nesillerin geçmiþ deðerlere
ulaþma yollarý kapatýldý; tarihî ve milli deðerler kayboldu.  Böylece dilimiz de sahip olduðu 
deðer ve imkânlardan yararlanamaz duruma düþtü. Bu defa kapýlar Batý dillerine karþý sonuna kadar
açýldý ve bir tasfiyecilik hareketi baþladý. Dilimizde Arapça, Farsça kökenli ne kadar kelime
varsa dilden çýkarýlmaya ve yerlerine Batý kaynaklarý kelimeler veya nasýl türetildikleri belli
olmayan  binlerce uydurma kelime konmaya çalýþýldý.  Bu yolla pek çok uydurma kelime resmî dile,
öðretim diline yerleþtirildi. Bu durum gerek aydýnlarýmýzda, gerekse yeni nesillerde  ana dil
duygusunu ve dil þuurunu köreltip, dil üzerindeki duyarlýlýklarý yok etti. Böylece aydýn kiþiler
kendi ana dili ile düþünme yerine, tamamen Batý dilleri ile düþünmeye, yani bir çeþit fikir
tercümesi yapmaya baþladýlar.  Bu dillerle düþündüklerini ifade edemeyince de  kelime uydurmaya
kalktýlar. Böylece fikir ve kültür hayatýmýz kýsýrlaþtý. Esasen bir dilden baþka bir dile  kelime
girmesi de tamamen düþünme ile ilgilidir. Eðer bir millet kendi dili ile düþünmez, kendi dili
ile ilim ve sanat eserleri ortaya koymazsa, o zaman milletin diline  kendisiyle düþündüðü dilin
kelimeleri girer.  Bugün dilimizin Batý kaynaklý kelimeler tarafýndan  kuþatýlmasýnýn en önemli 
sebeplerinden biri, dilimizin aydýnlarýmýz tarafýndan ihmal edilmiþ olmasý ve düþünce 
dünyalarýndaki  bu deðiþikliktir. Zira bir dilin fakirliði, zenginliði, kirliliði, temizliði
dilin doðrudan doðruya kendisiyle deðil, o dilin taþýyýcýsý ve kullanýcýsý olan insanlarla
ilgilidir.  Eðer bir dil ile bir þey düþünülmüyor, o dil ile bir þey üretilmiyorsa dilin geliþip
zenginleþmesi nasýl mümkün olabilir? Dil bir imkânlar sahasýdýr. O sahada  üretim yapmak o dili
kullananlarýn görevidir.  Ancak yeni üretimler yaparken de  dilin iþleyiþini ve estetiðini göz
önünde bulundurmak gerekir.  Dil insandan ayrý bir varlýk alaný deðil, onunla birlikte var
olan bir  varlýk alaný olup varlýk âlemini adlandýrmak suretiyle  yeni þekiller kazanýr Yani dil
ile varlýk âlemi  arasýnda sýký bir karþýlýklý münasebet vardýr.  Bu yüzden dil olmadan düþünmenin olmasý
mümkün deðildir.  Düþünme ise ancak varlýk âleminde karþýlýðý olan,  manasý bulunan kelimelerle
gerçekleþir.  Bu yüzden yapay olarak türetilen kelimeler hemen göze çarparlar. Bunlar cümlenin,
fikrin yapýsýnda boþluk meydana getirirler. Yani, varlýk âleminde karþýlýðý olmayan bir kelimenin
bir fikir ifade etmesi mümkün deðildir. Bu bakýmdan uydurma kelimeler içi boþ kalýplar gibidir.
Yeni kelimelerden ancak dilin düþünme ve iþleyiþ yönünden sindirilen ve halka mal olan
kelimeler dilin geliþmesine yardýmcý olurlar. Uydurma olanlar ise dilin geliþmesine engel
olurlar.                                  Kitle Ýletiþim Araçlarý ve Türkçe Ýçinde yaþadýðýmýz çaðda kitle iletiþim araçlarýnýn hemen her
alanda olumlu veya olumsuz derin etkilerini görmekteyiz. Ürettiði her türlü programda ifade
ve etkileme vasýtasý olarak kullandýðý dil ile de bu araçlar gündemin en baþýnda yer
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almaktadýrlar. Dilin esas görevi insanlar arasýndaki bilgi aktarýmýný gerçekleþ­tirmektir. Bu
bakýmdan iletiþimde dilin önemi büyüktür. Toplumda bilgi aktarýmýný gerçekleþtirecek en çabuk ve
etkileyici yol ise gerek yazýlý, gerekse sözlü iletiþim araçlarýdýr. Bu bakýmdan iletiþim
araç­larýnda konuþulan ve yazýlan dilin en doðru ve en güzel surette kul­lanýlmasý gerekir. Çünkü
bu araçlarýn bilgilendirme, eðlendirme iþlevlerinin yanýnda eðitme görevleri de vardýr. Ana
dilin ge­liþtirilmesi, korunmasý, düzgün ve doðru olarak kullanýlmasý kitle iletiþim araçlarýna
önemli sorumluluklar yüklemektedir. Bu gözle bakýldýðýnda ülkemizde yazýlý, sözlü, görüntülü kitle
iletiþim araç­larýnda Türkçenin son derece bozuk ve yanlýþ kullanýldýðýna þahit olmaktayýz. Bu yanlýþ
kullanýlýþlarý a) yazýlýþ, b) söyleyiþ, c) anlatým, d) yabancý kelime kullanýmý açýlarýndan olmak üzere
bir kaç grupta toplamak mümkündür: 1) Yazýlýþ (imla) bakýmýndan. Dilimizin bugün için karþý kar­þýya
bulunduðu sorunlarýn en önemlilerinden biri de imla sorunudur. Türkçenin henüz herkesçe
benimsenip kabullenilmiþ bir imla kýla­vuzu mevcut deðildir. Bunun da sebebi imla
kurallarýnýn ve gele­neklerinin tam oturmuþ ve yerleþmiþ olmamasýdýr. Bugün ülkemiz­de kitap
baþlýklarýndan, gazete manþetlerinden, köþe yazýlarýndan, ilan ve afiþlerden, beyannamelerden
resmî yazýþmalara kadar hemen her yerde yazým, anlatým ve kullaným kusurlarýna rastlanmaktadýr.
Ýmla açýsýndan sýklýkla rastlanan yanlýþlarýn belli baþlýlarý þu nokta­larda toplanmaktadýr: a) Uzun
ünlülerin yazýlýþýnda. Türkiye Türkçesinde esas iti­bariyle uzun ünlü bulunmamakla birlikte,
dilimizde yaygýn olarak kullanýlan Arapça, Farsça kökenli kelimelerde uzun ünlü bulun­maktadýr.
Ünlü uzunluklarýný göstermek için de dilimizde aksan iþareti (^) kullanýlmaktadýr. Bugün yazýlý
basýnýn büyük bir kesi­minde ünlü uzunluklarý hemen hemen hiç gösterilmemektedir. Bu durum hem
yanlýþ söyleyiþlere hem de yanlýþ anlamalara sebep ol­maktadýr. Halbuki söyleyiþi esas alan
imlamýzda bir yanlýþlýða ve karýþýklýða meydan vermemek için, yazýlýþlarý ayný söyleyiþ ve an­lamlarý farklý
olan kelimelerde ünlü uzunluklarýnýn imlada mutlak surette gösterilmesi gerekir: hala/hâlâ,
adem/âdem, adet/âdet, ama/ âmâ, alem/âlem  vakýf/vâkýf, vb. gibi. Ayrýca inceltme ve uzatmalarýn
bir arada bulunduðu agâh, ahkâm, kâfir, kâtip, vb. kelimeler ile, nispet ifade eden uzun
ünlüle­rin de imlada gösterilmesi þarttýr: malî, resmî, millî, ciddî, ahlakî vb. gibi. Bunlarýn
yanýnda hece sonlarýndaki "ayýn" sesinin düþmesiyle ortaya çýkan ünlü uzunluklarýnýn da imlada
gösterilmesi gerekir: mâbed, âlâ, mâlum, bâzý vb. b) Birleþik kelimelerin yazýlýþýnda. Birleþik
kelimelerin yazý­lýþý açýsýndan da her yayýn kuruluþu kendine özgü bir imla uygu­lamaktadýr. Hatta
bir kelime ayný gazetenin farklý sütunlarýnda bile deðiþik biçimlerde yazýlmaktadýr: pekçok /pek
çok, senben /sen-ben, ötedenberi/öteden beri, birkaç/bir kaç, herhangibir/her hangi bir vb.
Bu da herkesin kendi anlayýþý doðrultusunda bir imla uyguladýðýný göstermektedir. 3. Söyleyiþ
bakýmýndan. Türkiye Türkçesi için ölçünlü (standart) söyle­yiþ olarak Ýstanbul konuþmasý esas alýnmýþtýr.
Ortak dil gerek ses, gerekse þekil ve söz varlýðý bakýmýndan geniþ ölçüde bu aðzýn özelliklerini
yansýtmaktadýr. Bu bakýmdan bütün okullarda, dil öð­retiminde Ýstanbul Türkçesinin özellikleri
okutulmakta, radyo ve televizyonlarda bu aðzýn telaffuzu kullanýlmaktadýr. Bununla birlikte
ölçünlü Türkçenin yanýnda Anadolu aðýzlarý da yaþamaktadýr. Standart dilden bazý farklarla ayrýlan bu
aðýzlarýn da dil tarihimiz açýsýndan önemi büyüktür. Ne var ki bir zamanlar okul görevini yerine
getiren Ýstanbul Türkçesi, bugün Ýstanbul'da sadece eski Ýstanbullularýn aðzýnda yaþa­maktadýr.
Bunun yerine Ýstanbul'un hemen her semtinde Anadolu aðýzlarýnýn konuþulduðu görülmektedir. Buna
da sebep, küçük yer­leþim merkezlerinden büyük þehirlere yapýlan göçlerdir. Göç eden insanlar
gittikleri yerlere örf ve âdetleriyle birlikte mahallî aðýzlarýný da taþýmaktadýrlar. Böylece
standart dil, þehirleþmeye paralel olarak hýzla deðiþmektedir. Konuþulan dilde, standart dilin
özellikleri git­tikçe kaybolurken, onun yerine geniþ kitlede yaygýn olan Anadolu aðýzlarýnýn
söyleyiþ þekilleri yaygýnlaþmaktadýr. Bu tür söyleyiþ bozukluklarýnýn baþýnda Arapça, Farsça kökenli bazý
kelimelerdeki uzun ünlülerin kýsa, kýsa ünlülerin ise uzun söy­lenmesi gelmektedir: Uzun
telaffuz edilenler: Mesela ilk hecesi kýsa söylenmesi gereken ayar kelimesi âyar ( /a:yar/)
biçiminde, ayný þekilde  ilk hecesi kýsa söylenmesi gereken   makam kelimesi  mâkam (/ma:kam/)
þeklinde telaffuz edilmektedir. Bunlar gibi  Arapça tarikat> târikat (ta:rikat/), hakem>
hâkem (/ha:kem/), dahi> dâhî (/da:hi:/), þaki> þâkî (/þa:ki:/), rakip> râkip (/ra:kip/), zafer >
zâfer (/za:fer/, farîza> fâriza (/fa:riza/), kabîle> kâbile (/ka:bile/), resm-i geçit> resmî
geçit gibi pek çok kelime ve tamlama yanlýþ söylenmektedir. Bazý Batý kökenli kelimelerde de bu
tür uzatmalara rastlanmaktadýr: ti­þört>tîþört, lider>lîder gibi. Kýsa telaffuz edilenler:  Uzun
söylenmesi gereken bazý  kelimeler de kýsa söylenmektedir vâde > vade, kânun > kanun, âþýk> aþýk,
pâre > pare, âlim> alim, âlem> alem gibi. Bunun yanýnda yine ödünç kelimelerde bulunan ön, iç ve
son ses durumunda daima ince söylenen /l/, mahallî söyleyiþlerin etkisiyle gittikçe kalýn
söylenir olmuþtur: lâf>laf, lâkýrdý>lakýrdý, cemal, kemal, hal (halýn keyfin nasýl) gibi. Bütün bu
örnekler aðýzlarýn etkisinin kitle iletiþim araçlarýnda gittikçe yaygýnlaþmakta olduðunu
göstermektedir. Bu yaygýnlýk sa­dece söyleyiþ açýsýndan deðil, kelime kadrosu bakýmýndan da
ken­dini hissettirmekte, özellikle hitap sözlerinde bu durum daha belirgin olarak
görülmektedir: yenge, abla, dayý, koçum, aslaným vb. 4. Argo ve küfür sözleri bakýmýndan.
Televizyon ve radyo programlarýnda, özellikle eðlence aðýrlýklý programlar ile bir kýsým
filmlerde aðza alýnamayacak kadar bayaðý ve mübtezel ifadelere yer verilmekte, argo ve küfür
sözleri sýkça kullanýlmaktadýr. Yazýlý ba­sýnda da bu tür kullanýþlara rastlanmaktadýr: herifçioðlu,
eþþeoðlu eþþek, caart, oyarým, manyak vb.  Eðlence programlarýnda ve filmlerde, baþlangýçta dili bu
þekilde kullanmayý bir espri ve þaka unsuru olarak deðerlendirenler, bu ba­yaðý ifadeleri bütün
toplumun kulaðýna doldurdular. Herkese "Ýnek Þaban" ve "Salako" kültürünü yerleþtirdiler. Ayýrca
pop müziði parçalarýnda kullanýlan dil de yoðun olarak argo yüklüdür. Bu keli­melerin her gün
sabahtan akþama kadar kitle iletiþim araçlarýnda kullanýlmasý, bunlarýn ortak dile girmesini
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kolaylaþtýrmaktadýr. Bu kelimelerle yetiþen gençler temiz, özenli, estetik deðere sahip
cüm­leler kuramadýklarý gibi, sloganlaþmýþ üç beþ argo kelimenin öte­sinde bir kelime daðarcýðýna da
sahip olamamaktadýrlar. Bugün gençlerimizin konuþmalarýna kulak veriniz "acayip, uh, oho,
yemezler, yuhuu, yani, þey, hadi lan" gibi kelimelerin dýþýnda zengin bir kelime kadrosuna
sahip bulunmadýklarýný görürsünüz. Ayrýca tecrübesiz sunucularýn, kelimeleri yanlýþ tonlama ve
vurguyla, bozuk bir diksiyonla telaffuz etmeleri de, bu bozuk dilin gençler arasýnda
yaygýnlaþmasýný adeta teþvik etmektedir. Gençler de özentiyle onlar gibi konuþmaya baþlamaktadýr.
5. Yabancý kelime kullanýmý bakýmýndan. Kitle iletiþim araçlarýnda, Türkçenin kullanýlýþýnda görülen
önemli bir sorun da Batý kaynaklý kelimelerin dilimizi kuþatmasýdýr. Dil inkýlabý ile baþlatýlan
dili sadeleþtirme çalýþmalarý sýrasýnda dilimizde yerleþmiþ bulunan Arapça, Farsça pek çok kelime
dilimizden atýlarak yerlerine yeni karþýlýklar teklif edilirken, ayný duyarlýlýk Batý
dillerinden gir­miþ olan kelimelere karþý gösterilmemiþtir. Arapça, Farsça kelimeler birer suçlu
gibi deðerlendirilmiþ, buna karþýlýk Batý dillerinden gelen kelimelerin dilimizi kuþatmasýna
kasýtlý olarak göz yumulmuþtur. Günümüzde de, her gün Batý kökenli yüzlerce kelime dilimize
girmektedir. Bunun çeþitli sebepleri vardýr: a) Ýhtiyaç. Teknoloji alanýndaki geliþmeler,
hayatýn bütün alan­larýnda köklü yeniliklere yol açmaktadýr. Teknik sahadaki bu hýzlý geliþme
karþýsýnda, dilimizin bu terimlere karþýlýk bulma hýzý çok yavaþ kalmaktadýr. Böylece yabancý nesne
ile birlikte kelime de di­limize girmekte ve bir ihtiyacýn karþýlýðý olarak kullanýlmaktadýr:
ankesörlü, video, kamera, televizyon, volkmen, kompütür, disket, hard disk, dinamo, faks,
flaþ, kompakt disk, no-frost, þilt vb. b) Özenti. Pek çok kuruluþ, özellikle ticarî amaçla
yabancý isim kullanmaktadýr. Bunlarýn baþýnda radyo ve televizyon kanallarýnýn adlarý
gelmektedir: Cine-5,Show TV, Star, Flash TV, Mesaj TV, Number One FM, Süper FM, Class FM,
Radyo Blue vb. gibi.  Dergi adlarý: Vizyon, Aktüel, Hey Girl, Antrakt, Cosmopolitian. Pet
Show, Autoshow, Auto Katolog, Ýntermedia, Ekonomi, FOCUS. Tempo. Aksi­yon, Paramatik vb. 
Ýþ yeri, dükkan, maðaza isimleri: Coýýtinena,l Karosel, Capitol, Sabancý Center, Export Shop,
Cafe Bar, String Bar, Capella Music Shop, Prestige, Pyramid, Food Bank vs. c) Yenilik
arzusu. Eski çaðrýþmalar yerine, bir tazelik ve yenilik arzusu da bu kelimelerin kullanýlýþýný
yaygýnlaþtýrmaktadýr. Mesela dükkân yerine "butik", mezeci yerine "þarküteri", bakkal yerine
&ldquo; market&rdquo;, merkez yerine "center", gösteri yerine "show" gibi pek çok kelime
ülkemizin en uzak ve  küçük yerleþim merkezlerinde bile  yaygýn olarak kullanýlmaktadýr.   ç)
Bilgisizlik ve üþengeçlik. Dilimizde kullanýlan yabancý keli­melerin pek çoðuna Türkçe karþýlýk
bulmak mümkünken, insanlarýmýz her nedense böyle bir gayretin içine girmemekte, bunlara Türk­çe
karþýlýk aramayý gereksiz bir gayret saymaktadýr. Hatta bulunmuþ karþýlýklarý dahi
kullanmamaktadýr. d) Gösteriþ meraký. Orijinal görünmek veya dikkat çekmek için konuþma ve
yazýlarda, gerekli gereksiz yabancý kelimeler kul­lanýlmaktadýr. Bunlarýn, bir ihtiyaç olarak
deðil, sýrf özenti ve gös­teriþ olarak kullanýlmalarý, yaygýnlaþmalarýna sebep olmaktadýr. Ayrýca
televizyon programlarýnda ve reklamlarda yabancý kelime­lerin etkiyi arttýrýcý, üstünlüðü
vurgulayýcý ve kaliteli olmanýn mar­kasý gibi takdim edilmesi de yabancý kelime kullanýmýný
özendir­mektedir: mite buster, data bank, fried chicken, hamburger, mega kupon, ultra
prima, super manket vs. e)Yabancý dilde öðretimin yaygýnlaþmýþ olmasý. Yabancý dille öðretim  birçok
eðitim terimlerinin dile girmesine sebep olduðu gibi, Türkçeleri mevcut olan bazý terimlerin
de  yabancý karþýlýklarýyla öðrenilmesine yol açmaktadýr.  Durum böyle olmasýna raðmen bazý orta öðretim
kurumlarýnda ve  birçok üniversitede  yabancý dille öðretim yapýlmasý hem öðrencilerin, hem de
dilimizin zararýna olmaktadýr. Orta öðretimde fizik, kimya, matematik gibi  fen konularýný
yabancý dille öðrenen  öðrenci üniversite sýnavlarýnda  bunlarýn Türkçeleriyle karþýlaþýnca
zorlanmaktadýr. Böylece öðrenci hem kendi  dilinin terim varlýðýndan habersiz olmakta, hem de
ana dili þuurundan uzak kalmaktadýr.  f) Ana dile ilgisizlik. Yabancý kelimelerin
yaygýnlaþmasýnýn bir baþka sebebi de ana dile karþý ilgisiz kalma, buna karþý yabancý dil­lere
karþýlýk körü körüne bir hayranlýk duymadýr. Her dil, münasebette bulunduðu baþka dillerden sýnýrlý
olarak ödünç kelimeler alabilir. Bu kelimelerin sayýsý belli bir oraný geç­mediði sürece, o dilin
tabii seyri veya bünyesi bozulmuþ sayýlmaz. Ayrýca bu kelimelerin dilin ifade gücünü arttýrmada
önemli katkýlarý da olabilir. Bu unsurlar dilde rahat düþünebilme ve ifade edebilme imkânýný
ortaya koyabildikleri ölçüde faydalýdýrlar. Ancak dilimizi yabancý tesirlere karþý da geliþi güzel
terk etmemeliyiz. Dilimizin geliþmesini engelleyecek, tutarlýlýðýný bozacak dýþ tesirlere karþý
onu korumak mecburiyetindeyiz.                                      Alýnmasý Gereken Önlemler Baþta kitle iletiþim araçlarýnda
olmak üzere, Türkçenin kullaným açýsýndan bir kirlenmeye ve bozulmaya maruz kaldýðý görülmektedir.
Her geçen gün daha da artan bu kirliliði ve bozulmayý önlemek için bir dil inzibatýna ihtiyaç
vardýr. Bu konuda toplumda herkese görev düþmektedir. Ýhtiyaç duyulan bu dil inzibatýný
gerçekleþtirmek için: 1. Ana dili öðretimine gereken önem verilmelidir. Ýlk okuldan baþlayýp,
üniversite de dahil olmak üzere, 15 yýllýk bir eðitim son­rasýnda bile insanlarýmýz ana
dillerini hakkýyla konuþup yazamýyor ve onu gerektiði þekilde kullanamýyorsa, onun öðretiminde
bir ek­siklik var demektir. Radyolarda, televizyonlarda konuþan, spikerlik yapan
gençlerimize Türkçeyi düzgün kullanamýyorlar diye kýzýyor ve onlardan þikâyetçi oluyoruz. Acaba
bunlar ana dillerini yeteri kadar tanýyýp biliyorlar mý? Onlara bunu sormuyoruz. Ýnsanlarýmýzý
önce her bakýmdan dejenere edip sonra da bunlar niçin böyle yapý­yorlar diye yargýlamaya
hakkýmýz yoktur. Öncelikle insanlarýmýzý bilgilendirmek ve ana dili þuuruna sahip kýlmak
mecburiyetindeyiz. Esasen dilde meydana gelen bu çözülüþ, toplumun diðer kültür de­ðerlerinde
meydana gelen top yekün çözülmenin dile yansýmýþ þek­linden ibaret olup, bir zihniyet
deðiþikliðinin ifadesidir. Bunun önüne geçip gençlerimizi, millî kültür ve ana dili þuuruna sahip
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gençler olarak yetiþtirmediðimiz sürece de bundan kurtulmamýz mümkün deðildir. Bunun için: a)
Öðretmenlerin iyi bir biçimde yetiþmelerine özen gösterilmelidir. Ayrýca öðretmenlik mesleðini
toplumda saygýn bir konuma yükselterek, öðretmenleri geçim sýkýntýsýndan kurtarýp, kendilerini
sürekli yenileyip geliþtirebilecekleri bir duruma getirmek gerekmektedir.  b) Okullarýmýzda
iyi bir  dil bilgisi öðretiminin gerçekleþtirilmesi gerekmektedir.  Dilin iþleyiþ kurallarýný
ihtiva eden  dil bilgisi, ana dili öðretiminde  çok geniþ bir faaliyet alanýnýn kapsamaktadýr.  Bu
bakýmdan üniversiteye gelinceye kadar  daha ilk ve orta öðretim seviyesinde  sistemli bir dil
bilgisi öðretiminin gerçekleþtirilmesi , dilin ses, düþünme ve iþleyiþ düzeninin  iyice kavratýlmasý
gerekmektedir.  Bunun için dil bilgisi programlarý  ilk ve orta öðretim  seviyelerine  ayarlanmýþ
biçimiyle  metinlere dayalý olarak  uygulanmalý ve zaman zaman tekrar edilmelidir. Bu tür
uygulamalarýn  öðrencilerin dil yeteneði  kazanmalarýnda  iyi sonuçlar vereceði  muhakkaktýr. c)
Öðrencilere okuma alýþkanlýðý kazandýrýlarak çok kitap okumalarý saðlanmalýdýr.  Bir dili doðru, güzel ve
yetkin bir þekilde kullanabilmek için  o dille meydana getirilmiþ düzgün ve doyurucu örneklerin 
duyarak ve okuyarak iyice özümsenmesi gerekir. Bunun için bol miktarda metin incelemesi
yapýlmalýdýr. Bu tür incelemelerde öðrenci,  telaffuzunu düzeltme,  okuduklarýný anlama,  karþýlaþtýðý
yeni kelimeleri öðrenerek de  kelime daðarcýðýný zenginleþtirme imkânýný elde eder.  Dil baþlý baþýna bir
milletin  kültür servetini meydana getirdiði için de  bu metinler aracýlýðý ile  o dilin sahip
olduðu kültür deðerlerini  tanýr.  ç) Yabancý dille öðretimden  vazgeçilmelidir. Bunun yerine ana
dilini iyi öðretip, yabancý dil öðretimine aðýrlýk verilmelidir.   2. Araþtýrma, teklif, denetim ve
yaptýrým gücüne sahip bir mü­essesenin otorite olarak kabul edilmesi gerekir. Dilimizdeki bu
sað­lýksýz gidiþin sebeplerinden biri de, bu konuda son sözü söyleyecek yetkili bir otoritenin
bulunmayýþýdýr. Bu bozukluk, gücü devlet ve milletçe kabul edilmiþ bir merci olmadan düzene
sokulamaz. Türk Dil Kurumu bu görevi yerine getirebilir. Bunun için Kurumun bugünkü yapýsýný  ilmî
bir teþekkül hâline getirmek gerekmektedir.  3. Radyo ve Televizyon Üst Kurulu'na eþ
televizyon ve radyo programlarýný dil ve anlatým yönünden denetleyecek bir kurulun kurulmasý
ve radyo ve televizyon yayýnlarýnda kullanýlacak Türkçe­nin sýnýrlarýnýn belirlenmesi gerekir. 4.
Radyo ve televizyonlarda (özel ve resmî hepsinde) spiker, sunucu, program yapýmcýsý vb.
olarak görev yapacak kimselerin mutlaka bir dil eðitimine tabi tutulmasý ve kendilerine bu
görevi ya­pabileceklerine dair bir belgenin verilmesi gerekir. Elinde belgesi olmayanlara
bu gibi görevler verilmemelidir. Piyasada, çok sýnýrlý bir kitleye hitap eden özel bazý dil ve
dik­siyon kurslarý varsa da, bunlar az sayýda kiþiye hitap etmekte olup yeterli deðildir.
Bunlarýn yerine, toplumun bütününe hitap etme imkaný olan TRT'nin Milli Eðitim Bakanlýðý ve Dil
Kurumu ile iþ birliðine giderek bu konuya eðilmesi þarttýr. En basit iþler için bile "eðitim
kursu", "çýraklýk eðitimi" gibi kurslar açan devlet, hayatî önemi olan bu iþ için herhangi bir
eðitici program dahi düzenleme­mektedir. Son zamanlarda eline mikrofon alan herkes, spiker
olarak, sunucu olarak televizyonlarda boy göstermektedir. Öyle zannediyo­rum ki, bu
kiþilerin pek çoðu herhangi bir alanda düzenli bir eðitim bile görmemiþlerdir.   5. Türkçeyi
özendirici yollara baþvurulmalýdýr. Ýçinde bulundu­ðumuz þartlarda, dilin güzel kullanýlmasý
konusunda zorlayýcý usul­ler kullanmak belki mümkün olmayabilir. Bunun için Türkçe kulla­nýmýna
itina gösteren kiþi ve kuruluþlar maddi ve manevi bakýmdan taltif edilmeli; Türkçe kullanýmýnda
yanlýþlýk yapanlar ise birtakým haklardan mahrum býrakýlmalýdýr. Baþta Millî Eðitim Bakanlýðý olmak
üzere resmî ve özel bütün kuruluþlar iþe alma, göreve atama ve terfilerde, çalýþanlar için eðer bir
Türkçe sýnavý uygulasalar, Türkçeye olan ilgi artar ve dili gü­zel kullanma meselesi de
kendiliðinden çözülür. Eðer bugün yabancý dillere karþý gösterilen ilgi ve teþvikin yarýsý bile kendi
dilimize karþý gösterilmiþ olsa, Türkçenin halledilmemiþ hiçbir meselesi kalmaz. Maalesef Türkçe
yabancý diller karþýsýnda daima arka sýraya itilmekte ve üvey dil muamelesi görmektedir.                                                      Sonuç
Bugün dilimizin bozulduðu ve kirlendiði yolundaki kanaatler, dilimizin tam olarak
bilinmemesinden ileri gelmektedir. Bu durum, dili kullanan kiþinin dil anlayýþý, kültür ve
bilgi seviyesi ile ilgilidir. Dilimizin doðru ve güzel kullanýlmasýný istiyorsak, insanlarýmýza
bunun yollarýný öðretmemiz gerekir. Bu yol da iyi bir dil eðitimidir. Ýnsanlarýmýzda görülen bu
dil bozukluðunun sebebi, kültürsüzlük ve bilgisizliktir.  Dil kültürle birlikte geliþir ve
canlanýr.  Çünkü dil, insandan ayrý olarak bulunan bir varlýk alaný deðil,  insan kültürünü meydana
getiren ve onu taþýyan bir araþtýr.  Dolayýsýyla ilim, felsefe, sanat hepsi dilde saklýdýr. Dilin
taþýyýcýsý ve kullanýcýsý olan insan eðer konuþtuðu dilde var olan kültür deðerlerine sahip
bulunmuyorsa, anlatým bakýmýndan da  zengin ve üstün bir dil kullanamaz. Yani dilimizin
geçmiþten bugüne sahip olduðu  üstün ve zengin kültür deðerlerini  insanlarýmýza veremiyorsak onlarýn
Türkçeyi güzel kullanmalarýný  saðlayamayýz Kýsaca, toplumdaki herkesin millî deðerlerimize sahip
çýkacak bir dil þuuruna sahip olmadýðý, yabancý dillere karþý körü körüne duyulan bu hayranlýk ortadan
kalkmadýðý ve bu bayaðýlýk iflas et­mediði sürece, saðlýksýz gidiþten kurtulmamýz mümkün deðildir.
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